
BOAS AND HUNT, KWAK1UTL TEXTS.

Duck to go with them. Sawbill-Duck 
arose at once and went into her house 
and told her husband. She told Great- 
Inventor of it, and she was sent at 
once by her husband. Immediately 
she took her basket and followed (the 
women,) who were going to dig cockles 
at the place named Muddy-Passage. 
While they were going, Great-Inventor 
called Canoe-Calking, and said to him, 
“ I wish you would hide behind your 
step-mother, who is going to get cockles 
at Muddy-Passage with the women. 
Don't allow yourself to be seen by the 
women, and watch my wife, (and see) 
if the young men do mischief to her. 
Now go.” Canoe-Calking went at 
once, and followed the women. When 
he arrived at Muddy-Passage, he could 
see the women getting cockles.

Then he saw Sawbill-Duck and Rac­
coon and Young-Raccoon near her. Pos- 
tea inter se ludebant. Erat autem corbis 
mulicris chemarum plenus. Turn ille, 
corbe pro culcita usus, cum eaconcubuit. 
Sed Procyon Minor — ex occulto enim 
observabat - postquatn frater abit, in 
locum eius successit. Quod simul atque 
factum est, inimicus ille qui dumetis 
conditus omnia viderai, contendit ut 
rem totam marito narraret. Great-In­
ventor arose at once as soon as Canoe- 
Calking had made his report, and he 
to.'k cedar-bark and burned it. Then 
he lay down on his back and covered 
his head with the ashes. Before long 
his wife came in laughing. Great-In­
ventor at once began to groan. As 
soon as Sawbill-Duck heard her hus-

lë'fi'lExaRc. La'Mae he'leda tsle'daqax 
Gxvôgô'tslaxsEmâlaga. Hë'x •Ridai:m- 
‘la'wise I.a'xulse Gwôgô'tsîaxsKinâlaga 
qaRs lê lae'i., la'xes g'ô'kwC qaRs le në'- 
laxês ta,Rwuni;mC. La'Maô në’fax K!wê- b 
k!waxâ'RwaRé. Hë'x4tidaEm8lâ'wise Ryâ- 
lagEinses ta^wunEine. Wâ, hë'x,Rida- 
EinRla'wise da'x'Tdxës li:xa'Re qaRs le 
lâ'sgEinCxa dza'dzutslâtxa dzâ'lë la'xa 
a^vl^nagwise i.e'gadês Dzi:'q!uxusâ. 10 
La'x,daRxuRlaë qa's'lda. La'alas Khvê- 
kiwaxa^wa^ i.e'Rlalax Më'mg'ôlEmê. 
La^lae Bne'k-e K!wekîwaxâ'Va^, lax 
Më'mg'ôlEmê : ““në'k'ëg'in qaRs la'ôs 
wu'nlg ëx aba'ts!aRwaxs d/.a'dzôtsëi.a lax 15 
I)zEq!u'x"sû LE8wa tsîë'daq. Gwa'la 
he'lqlala dô'guhsa tsië'daqë. LaE'ms 
qla'qîalalalxEn gi:ni:'mai n qô â'fëtasô- 
Elasa haRya'lRa. Wâ, hâ'g’a.” Hë'x,Ri- 
dai:mRla’wis qa'sRlde Më'mg'ôlEmê, la 20 
wune'g'ë la'xa tsië'daqë. La'Rlaë lâ'- 
gaa lax Dzi:q!u'x"sâ. Lai:'m dô'qu- 
laxa tslë'daqaxs la'ë dzâ'dzôtsaxa 
dzâ'le.

La'Rlaë dô'qulax Gwôgô'tslaxsEmâ- 25 
lagaxs niVnxwagôRlisaë i,.ô Ma'yusustâ- 
lagal:lakwë jlô Ma'xayas. Lan'm aRmâ'- 
fàlax daRxwaë. La'Rlaë qô'tlë lExa^yas 
Gwôgô'tsiaxsEinalagaxa dzâ'lë. La'alas 
Mâ'yusustâlagà'lakwë da'x,RldEx Gwô- 30 
gô'tsîaxsEmalaga qa8s ku'lg'a8lise ia:Rwë. 
LaE'm qe'nulatsa lExa^ë. La8më qlô'- 
p!ëdi:x,da6xu ; â'EinRlawise Ma'xayas 
x i'tslax *ilaq. G,i'lBEm8lâ'wis gwâ'Iê 
Mâ'yusustâlag iRlakwe qlô'pa i.ô Gwô- 35 
gô'tslaxsEinâlaga, la'alasë Maxa'yasë 
ô'gwaqa qlô'pledEx Gwôgô'tslaxsEinâ- 
laga. A'i:mRlawisë Më'mg'ôlEmê wu'n- 
wage la'xa qiwa'xulgwêsë. G'î'l8Em8lâ- 
wis gwa'fë Maxa'yasë qlô'paxs, la'alas 40 
dzE'lx'wldë Më'mg'ôlEmê qaRs lê në'lax 
K!wëk!waxa'RwaRë. Hë'x,RidaEmRla'wisê 
K!wëk!waxâ'RwaRë i.a'.xwallht, la'ë gvvaf


